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1. AHHOTAIUA

N3ydenne qucuuIuinHabl «JIEKCUKOIOTHSI aHTJIMMCKOTO S13bIKa» CTABUT aKIIEHT Ha
W3YYCHUU CHEIU(UUECKIX CBOMCTB PAa3IMYHbBIX Pa3psA0B JIEKCUKH, HAPABICHHOM
Ha yIUIyOJICHHBbIH aHanu3 (yHKIMA U mposiBieHuil cimoBa B Tekcre. Ocoboe
BHUMAHUE YAEISACTCS COUETAHHUIO TPAIUIIMOHHBIX B3TISIA0B HA PACCMATPUBACMBbIN
MaTepuagl C WX TOCISAYIONIMM pPa3BUTHEM B paMkaxX (YHKIIMOHATHHOTO W
KOTHUTHUBHOTO HAaIIPaBJICHUI B COBPEMEHHOMN JIMHTBUCTHKE.
Jlekcukomorust - 3T0 OTpaciab JUHIBUCTUKU, KOTOpas U3y4acT CIOBApPHBIM COCTaB
COBPEMEHHOT'0 aHTJIMICKOTO SI3bIKa M €r0 0a30BbIC MOJOKEHUS OTPAXKAIOT YPOBEHb
3HAHHUI OTEYECTBEHHOU U 3apyO0eKHOM T'YMaHUCTUKU B 3TOM 00IaCTH.
Jnst rmyO0KOro, BCECTOPOHHETO M CO3HATENBHOTO YCBOEGHMSI MaTepHalia Kypca
JIEKCUKOJIOTUM AQHIJIMMCKOIO S3bIKA C LEJNbI0 aJEKBAaTHOIO HCIOJIb30BaHUsA
MOJIYYEHHBIX 3HaHUW B MPOPECCUOHAIBHOM JEATENBHOCTH B MPOIIECCE MOATOTOBKH
K 3aHATHSAM CTYACHTHI JIOJDKHBI OOOOIIUTH M CHAENaTh aHAIM3 JUTEPaTypPHBIX
JAHHBIX, aHAJIM3 HCTOYHUKOB HH(OpMaLUU, OINPEACIUTh CBOE OTHOIIECHHUE K
U3y4yaeMoil mpoodiieme.
Jlekcukonorus Kak pasfen HayKu O SI3bIKE SBJSETCS OOHUM U3 KOMIIOHEHTOB
JTUCIUIUIAH, TPENOJAaBaHUE KOTOPBIX NPEAYyCMATPUBAECTCS HA WHTETPATHUBHOMU

OCHOBC.

1.1.IMesan Kypca:
Lenp pucrummuimabl "'JIEKCUKOIOTUS aHTJIMKUCKOTO S3bIKa' COCTOHUT B TOM,
9TOOBl O3HAKOMUTH CTYJIEHTOB C  (YHAAMEHTAIbHBIMH  TOHSATUSMH
JICKCUKOJIOTUYECKOM  HAayKH, COBPEMEHHBIMH TIpUEMaMU M METOJaMHU
JIEKCUKOJIOTHUYECKOTO aHAJIM3a HAa OCHOBE MPUBJICYCHHUS] HOBEUIIMX JaHHBIX
0 fA3BIKE, a Takke Ha 0a3e TECHOM CBSI3M TEOPETHUECKUX HM3BICKAHWM C
HY>XIaMU TTPAKTUYECKOTO MPEToaBaHUs aHTIMMCKOTO SI3bIKA.

3amauu Kypcea :

3aslaun Kypca COCTOSIT B TOM, YTOObI Ha OCHOBE BCECTOPOHHETO HU3YyUYEeHUs

KOHKDETHBIX (PAKTOB JIEKCUKH, O3HAKOMHUTH CTy/IEHTOB C oOOIIen



XapAaKTEPUCTUKOM COBPEMEHHOIO COCTOSHHUA  CJIOBAPHOTO  COCTaBa
AQHTJIMACKOTO fA3BIKA, CO CHEeNU(PUUECKHMH €ro OCOOEHHOCTAMU W
CTPYKTYPHBIMU MOZEJIIMU, BXOAAIINX B HEro CJIOB, NPOAYKTUBHBIMU M
HEPOAYKTUBHBIMY THIIAMHU U CPEACTBAMU CJI0BOOOPA30BaHMSA, CHCTEMHBIM
XapaKTeEPOM AQHTJIUMCKOU JIEKCUKH, 00yCJIOBIIMBAIOIINMU ee
HAITMOHAJIPHBIM CBoeoOpasmeM 3akoHOMepHocTed u T.1. Crenuduka
JIAHHOTO Kypca 3aKJII04aeTcs, ¢ OJHOU CTOPOHBI, B TOM, UTO OH SABJIAETCA
TeopeTUdecko 0a30il /I NPAKTUUYECKOTO OBJIQZIEHUA CJIOBAPHBIM
COCTAaBOM $I3bIKa U CJIY?KUT TMOBBIIIEHUIO €ro KadecTBa, a C JIPyrou, -
onmupaeTcsi Ha 3HAHUA CTYJEeHTOB, IIOJIydeHHble Ha 3aHATUAX II0
MIPaKTUYECKOMY KypCcy aHIVIMHCKOro s3blka. [IpemosiaBanme Kypca
JIEKCUKOJIOTUM CBA3aHO € JAPYTUMH TeOpPEeTHUYEeCKUMM JUCIUILUIMHAMU:
«BBeneHne B sA3bIKO3HAHUE», «TeopeTuueckas rpamMmarukar», «Teopus

mepeBojia», « CTUJIMCTHKA» U OIMUPAETCA HA UX COJIEPIKAHUE.

1.2. Mecro aucuunjaunbl B cTtpykrype OOIl Bbicmiero npogeccuoHanbHOro
oOpazoBanus [{ucnurinHa BXOIUT B 0a30BYIO 4acTh MPO()ECCHOHATBEHOTO ITUKJIA.
Jucrunnruaa «JIeKCUKOIOTHSI aHTJIMMCKOTO SI3bIKa» MPENnojaeTcs CTyJAeHTam 3
Kypca B 6 cemectpe mo mporpamme OakamaBpuata 550300-dumonorndeckoro
oOpa3oBaHus B 16 dacax JICKITMOHHBIX M 16 CEMUHAPCKUX YacOB.
Kypc pazpabotan B paMkax MEXIUCHUILUIMHAPHOTO TMOAXOJa W YUYUTHIBAET
JAHHbIE psAla CMEXHBIX HayK - HCTOPUM  AHTJIMHUCKOTO  SI3bIKA,
CIIOBOOOpa3OBaHUs, CEMAaHTHKH, dbpazeosiorum, CTHJIMCTHUKH,
JIMHTBOCTPAHOBEJICHUSI, KYJIbTYpPOJIOTHH, TEOPUU I[€peBOJia, METOJAUKHU
oOyueHUs: MHOCTPAHHOMY (aHTJHUIICKOMY) sI3bIKy. OOs3aTENbHBIM YCIOBHEM
YCHENIHOW peanu3aluuu 1eiel TUCUUIIIMHBI SBISeTCS MapajiielibHOe pa3BUTHUE
PEUEBBIX U S3BIKOBBHIX HABBHIKOB B paMKaX MPAKTHYECKOTO KYPCAaHTJIMHCKOTO
A3bIKA.
JucuumuinHa siBIsSIeTCS JIOTMYECKUM MPOoJoJbKeHHeM Kypca "lIpakTukym mo

aHTTIUICKOMY  SI3bIKY", TMpeaBapseT LHMKJI AUCHUIUIMH NpoQHiIn3anuu



OakanaBpoB-QMIOIOroB (TpaMMaThKa AaHTJIMHUCKOTO $3bIKa, CTHJIMCTUKA
aHTJIMHACKOTO SI3bIKA, OCHOBBI TEOPUHU TNIEPEBOJIA, JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHUE U
rpaMMaTHUYECKUE aCMeKThl TNEPEeBOJa, AUCIUIUINH JUHTBOMETOIUYECKOU
MOJATOTOBKHM), TMEJAarOrHYecKyl0 MPAaKTUKYy MO MNpPOGUII0 MOATOTOBKH

"®unomornueckoe oobpazopanue.

M3yuenue Kypca OCyIIeCTBISCTCS Ha JICKIMIX U CEMUHAPCKHUX 3aHATHUAX, a TAKXKE B
HPOIIECCE CaMOCTOSATEIIBLHOIM pabOThI CTYICHTOB C PEKOMEHTyEeMO JIUTEPATy POl 1
HaIKMCaHUH pedepaToB.
HToroBele pe3yibpTaThl pabOTHl ydaIIMXCs OICHUBAIOTCS B IIPOIECCE

MPOBE/ICHHUS 3aUeTa MO AUCIUILIMHE.
[Iporpamma pa3paboTaHa Ha OCHOBE TEOPETHYCCKUX TPYAOB U Pa3pabOTOK
CIICTYFOIIIUX aBTOPOB:

OcHOBHas AnTeparypa:
Arnold 1.V. The English Word. — M. : Beicias mkosa, 1986. — P. 272-285.
3bikoBa U.B. [IpakTuueckuii kypce aHrmiickoi tekcukoioruu = A Practical Course
in EnglishLexicology. — M. : Axagemus, 2006. — C. 187-200.

JIoTIOJTHUTEIbHAS JINTEepaTypa’
Ginzburg R.S., Khidekel S.S., Knyazeva G.Y., Sankin A.A. A Course in Modern
English Lexicology. — M.: Beicmas mikosa, 1979. — P. 210-233.
baouu I".H. Lexicology: A Current Guide = JlekcHKoJIOTHsI aHTJIIMHACKOTO sI3bIKa. — M.
: ®mmnTa | Hayka,2008. — C. 133-140.
I'Bummmanu H.b. CoBpeMenHbIii anrmuiickuit si3bik. Jlekcukomorust = Modern English
Studies. Lexicology.— M. : Akanemusi, 2007. — C. 157-168, 176-179.
HNuTepHeT-pecypcesbl:

Jluareuctuka - http://linguistic.ru ciosaps - onlajn-slovar-idiom.ru.

cioBapb uauom - http://idioms.thefreedictionary.com/

TOJNIKOBBIM  cioBapp -  http://www.english-better.ru/misc/english-explanatory-

dictionary-online.html TOJIKOBBI CJIOBaph - http://www.a-

zcenter.ru/links/dictionaries/



http://linguistic.ru/
http://idioms.thefreedictionary.com/
http://www.english-better.ru/misc/english-explanatory-dictionary-online.html
http://www.english-better.ru/misc/english-explanatory-dictionary-online.html
http://www.a-zcenter.ru/links/dictionaries/
http://www.a-zcenter.ru/links/dictionaries/

1.3. TexHoJjiormuyeckasi KapTa JUCHHUILIUHBI

HanmvenoBanwme | Yposens/ctynens | KomudectBo | @opma Kypc,
JTUCHUIUIMHBL | oOpa3oBaHus 3a4EeTHBIX OTYETHOCTH | CEMECTP
€TUHUII
Jlekcukonorusi | OakanaBpuat 2 3a4eT 3Kypc 6¢cem.
AHTJIMKACKOTO
sI3bIKa
1.4. O0beM AMCHUNJIMHBI M BUbI YUeOHO# padoThbI:
O0beM  ayIUTOpHOM

Kon u

Tpynoemkoc paboThI (B yacax) dopma
4acTh Cemecrt Bceero

Th (B Cem.3 |JIa6 | CPC | arrecTtanu
JUCUHUIUIUH | P yacoB | Jlexuu

KpEJIUTax) aHsITH u
BI s

s 17001
[Tpodeccu
OHaJbHAS
6 2 60 16 16 - 28 3auer

4acTh
b.3.2.7.

1.5. MPEPEKBU3UTLI, YCBOEHUE KOTOPLIX HEOBXOJAUMO J0
W3VUEHUS JAHHOW JUCIUTILIAHBI

Kopn HaumeHnoBanue Cemectp Tpynoem | Komnerenuuun
AUCHUTITMHBI KOCTH

b.3.2.1. [TpaxTrueckuii kype | 1,2,3,4,5 10 [TK-1,T1K-3,I1K-9
AHTJIMHACKOTIO S13bIKa

b.3.2.6. Uctopus 3 2 IIK-1,IIK-4, TIK-
AHTJIMICKOTO SI3bIKA 18




b.3.1.6. BBenenue B|1 3 HK-1, IIK-16

SI3BIKO3HAHNE
b.3.1.7. BBenenne B|3 3 IIK-12,ITK-17
JUTEepaTypOBEICHUE
B.3.2.8. Teopus honeruxku | 7 2 ITK-12,ITK-

15,I1K-16,1K-1

1.6. TpebGomanus, (opMHupyeMble KOMIIETCHIIMH B pe3yjJbTaTe OCBOCHUS
CoJlep KaHMs TUCIUTUTMHBI
B pe3yabTarte n3y4eHus 3TOi AUCHUNIUHBI CTYIEHT JOJIKEH:
3HATD:
- 0o0mme 3aKOHOMEPHOCTH CTPOCHHS, (YHKIWMOHUPOBAHUS W  Pa3BUTHUSA
JIEKCUYECKOU MOICUCTEMbI aHTJIUACKOTO SI3bIKA;
- crenupUIECKrue CBOMCTBA PA3IMYHBIX Pa3PsIOB JICKCUKH aHTIUHCKOTO S3bIKA;
- 0COOCHHOCTH (YHKIIMOHUPOBAHMS SI3BIKOBBIX CPEJCTB, HCIIOIB3YEMBIX B
Pa3HbBIX TUMAX JUCKypca ISl JOCTUXKEHHUS OMPEEICHHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX
3a1ad;
- CTUJIUCTUYECKUE U JHUAJICEKTHBIE 0COOCHHOCTU nuddepeHimanuy JeKCUKA Ha
OCHOBE TOHSTHS JTUTEPATYPHOU HOPMBI;
- pasIU4HBIC  KYJbTYpHO-CHEIU(UUYECKHE  CIIOCOOBI  KaTEropu3alve U
KJ1IacCU(UKAIIUA OOBEKTOB M SIBJICHUH JEHCTBUTEILHOCTH;
- pa3IUYMs MEXIy HAyYHBIMH M S3BIKOBBIMH KJIACCH(DUKAITUAMU, HAYYHOU U

HAaWBHOW KapTUHAMU MUPA.

YMEThb:
- IPUMEHATH IIOJIy4€HHBIE TEOPETUYECKHE 3HAHUSA HAa I[PaKTUKE B IIpOILECCe

MEXKKYJIbTYPHOU

KOMMYHHKalNH,



- paboTaTh ¢ Hay4HOH JWTEpPaTypod, AHAJIUTUYECKHM OCMBICIMBAaTH U 00001LaTh
TEOPETUYECKUE MOJIOKEHNS,

- COIOCTABJIATH PA3JIMYHbIE TOYKH 3pPEHHMS] U OOBSACHATH CXOJACTBA M OTJIMYMUS B
HoJX0Jax K Mpooieme;

- CPAaBHHUBAaTh pa3M4HbIe JC(PUHULIMU  OCHOBHBIX TOHSTHH  JIEKCUKOJOTMHM  H
J1aBaTh CBOM OIIPECIICHNUS;

- CTPOUTH OOBSICHUTENHHOE BBICKA3bIBAHHE IO HAy4HOH mpobiieMe, OmMpasch Ha
IIPOYMTAHHBIN MaTEepUaIL;

- CaMOCTOSITEJIBHO CTaBUTh MCCIICOBATEIbCKUE 3alauyd W HAaxOIWUTh aJICKBaTHBIC
METO/IbI UX PEILICHHUS;

- aHAJIM3UpPOBaTh BOKaOYJSp C TOYKM 3pEHUS €ro COLUUAIbHOM U JIOKaJbHOU
CTpaTu(UKaLNY;

- OPUEHTHUPOBATHCA B HWHOSA3BIYHBIX peaNUsiX, MNPUBJIECKas HEOOXOauMble (HOHOBBIC
3HAHMS;

- OLICHMBAaTh W CPABHUBATh pPa3IUYHbIE KYJIbTYpPbl C MMO3HUIHMH OOIIEYEIOBEUYECKUX
uenHocteid. BJIAJETD:

- OCHOBHBIMH JIMHI'BUCTHYCCKHNMHU MCTOJaMHU U IMTPUCMaMHU UCCICAOBAHHNA JICKCUKHU.



B xone 00ydyeHust npuMeHstoTes ciaeayomue Gopmbl yaueOHOTo mpoliecca: JEKIUA U MPAKTHYECKHUe
3aHITHS, CAMOCTOSTENIbHAs BHeayAWTOpHas pabora. B kadecTBe METOMOB TPOBEPKH 3HAHHMA
UCIIOJIB3YIOTCSL YCTHBIM OINPOC CTYAEHTOB, MOPTQOJIMO, HANUCAHUE MHUCbMEHHBIX paboT Mo
MPEVIOKEHHBIM TEMaM, TECTUPOBAHUE U JIP.

[To utoram uzy4yaemoro Kypca CTyA€HTbI CAAIOT 3a4eT.

II.COAEPXXKAHUE ITPOT PAMMBI YUEBHON JUCILIUTIMHBI
2.1. Pazmensl MUCIMIUIMHBI M BUABI 3aHATHN (B 4acax). [IpumepHoe pacmpeneneHue y4eOHOTO
BPEMECHU:

TemaTnuecknil IUIaH JCKIIUNA

€Mbl JIEKIIMOHHBIX 3aHATHH Bomnpocsl e | O0béM B
00CyKIeHus yacax
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AHHOTALUA JEeKINMH:

Lecture 1.LEXICOLOGY AS A BRANCH OF LINGUISTICS

1.1. The object of lexicology.

1.2. General and special lexicology. Historical and descriptive lexicology.
1.3. Links of lexicology with other branches of linguistics.

1.4. The word as the main language unit.

1.5.  Main approaches to the study of lexical units.

Lexicology as a branch of linguistics studies the vocabulary of a language as a system of lexical
units, primarily words. Another term for vocabulary is **word-stock™, i.e. the word store, the sum
total of words.

Traditionally, vocabulary units include words, e.g. dog, get, silly; morphemes, e.g. unfairly
consists of the morphemes un-, -fair-, -ly; phraseological units, e.g. red tape, to break the ice.

The English vocabulary is enormous, it includes more than 600.000 words.
Lecture 2. NOMINATION

2.1. What is nomination?

2.2. The main stages in the process of nomination: the formation of the concept, of the meaning,

of the word-form.

2.3. Ways and means of nomination.

Nomination is the process of giving names to things. The branch of linguistics which studies
the nominative function of lexical units is termed onomasiology.

There are two main participants in the process of nomination; (1) the nominator, i.e. one who
names an object, (2) the referent, i.e. the named object, which is the starting point in the process of

nomination.



Lecture 3. WORD-MEANING. MEANING AND MOTIVATION
3.1. The object of semasiology. Two approaches to the study of meaning.
3.2. Types of meaning.

3.3. Meaning and motivation.
The branch of lexicology which studies meaning is called “semasiology”. Sometimes the term

"semantics" is used as a synonym to semasiology, but it is ambiguous as it can stand as well for (1)
the expressive aspect of language in general and (2) the meaning of one particular word.

Meaning is certainly the most important property of the word but what is "meaning"?

Lecture 4. CHANGE OF MEANING

4.1. Three aspects of semantic change.
4.2.  Causes of semantic change.

4.3. Nature of semantic change. Metaphor and metonymy.

4.4. Results of semantic change.

Word meanings are liable to change in the process of historical development of the language. The semantic
structure of a word is never static. The number of meanings may change, with new meanings being added
and some meaning dropping out; the existing meanings may be rearranged in the semantic structure.
Lecture 5. WORD-FORMATION

5.1.The morphological structure of English words.

5.2. Definition of word-formation. Synchronic and diachronic approaches to word formation.

5.3. Main units of word-formation. Derivational analysis.

5.4. Ways of word-formation.

5.5.Functional approach to word-formation.

5.6. The communicative aspect of word-formation.

Structurally, words are divisible into smaller units which are called morphemes. Morphemes are the
smallest indivisible two-facet (significant) units. A morpheme exists only as a constituent part of the

word.

Lecture 6. PHRASEOLOGY

6.1.Free word-groups and phraseological units.
6.2.Classification of phraseological units.

6.3. Origin of phraseological units.

Words in speech are brought together to form word-groups, or phrases.



All word-groups are divided into free word-groups and phraseological units. Free word-groups
are formed in speech after some structural and semantic patterns; they are traditionally studied by
syntax. They are only relatively free, because there are certain collocational restrictions.

Lecture 7. LEXICOGRAPHY

7.1. Lexicography as a branch of Linguistics. The relationship between Lexicography and
Lexicology.

7.2. Some basic problems of Lexicography.

7.3. Types of dictionaries.

7.4. Historical development of British and American Lexicography.

7.5. New Trends in Lexicography.

Lexicography is the theory and practice of compiling dictionaries. It's closely connected with
Lexicology for: 1) they have a common object of study, i.e the vocabulary of a language;

2) they make use of each other's achievements, i.e. the material collected in dictionaries is used
by linguistists in their research and on the other hand, the principles of dictionary making are based
on linguistic fundamentals.

Lecture 8. THE COMMUNICATIVE ASPECT OF THE ENGLISH LEXICON
8.1. Word meaning and types of information.
8.2. Word meaning and the communicative act.
8.3. Registers.
Human society is inconceivable without communication. Communication is conveying information

from one person to another. This information may be of different types.
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AHHOTAIIMHA CEMUHAPCKHUX 3aHATHI
Seminar 1. WORD MEANING AND CONTEX
I. Explain how you understand the following statements. How far would you agree or disagree with
them?
1) Meaning is the use of language in context.
2) "You shall know a word by the company it keeps".(J. R. Firth)
3) A word depends in the realization of its meaning on its syntagmatics, i.e. collocability.
4) Meanings are determined both colligationally and collocationally.
I1. Complete these definitions.
1) Meanings determined by lexical context are ...
2) The meaning that the word has in isolation is ...

Give examples to illustrate these types of meaning.



I11. Fill in the diagram TYPES OF CONTEXT.

contex

IV. What meanings of these polysemantic words are realized in the given context?
Explain your answer.
1. HEAVY Be careful! That box is rather heavy.
The traffic is really heavy on the bypass.
2. HANDY The arrangement was handy for both of us.
The house was near Drury Lane, very handy for the theatre.
3. MIX When the rice is cooked, mix in all the other ingredients.
She mixes happily with the other children.
V. Analyze the type of context that determines the meaning of the underlined words.
1) He asked her a question.-I’ve asked some friends for dinner.-The job asks a great deal of me.
2) You’ll answer me.-You’ll answer to me.
3) He propped his elbows upon a greasy counter.-The roads are greasy with rain.-l mistrust
Dave, he’s greasy.
4) She wants to go to Germany.- My hair wants cutting.
5) A good breakfast will set you up for the day.- She set up a boarding house in Liverpool.
V1. Non-linguistic context is often referred to as situation.
1) In what situation can you hear the following sentence? What meanings of the noun report is
realized in these situations?
I didn’t hear the report.
2) Suggest speech situations for the nouns disk, record. How do these situations determine their
meaning?
V1. Meaning may be affected by context, e.g. aword may acquire emotive implications or evaluative
connotations.
An advertisement for an Indian firm of builders took the slogan:
Youve tried the cowboys. Now try the Indians.
What meaning has the word cowboy acquired in such expression as cowboy builders or cowboy

plumbers? What connotation does it have? What associations does the word "Indians" have for



the speakers of the English language? What evaluative connotation has it acquired in the slogan?
Explain why.

VIII. What is the difference between “meaning” and “use”, i.e. systemic, "dictionary" meaning and
" functional™, "occasional” meaning? How do words acquire “extended” meanings? Give
examples to illustrate your explanation.

What is the “occasional” meaning of the word dull in the following sentence? Explain your
answer.

I don’t like mutton, it’s so dull.

Seminar 2. HOMONYMY

Answer the following questions.

1) What are homonyms? Why is English so rich in homonyms?

2) A. What are the main sources of homonymy?
[llustrate your answer with examples.

B. Could you explain the origin of these homonyms?

night — knight,
a football fan — an electric fan,
need — knead,
food ads — to add,
compound "an enclosure"” — compound "a mixture of elements",

cage — to cage.

I1. How are homonyms classified?

1) Find homonyms proper for the following words:
band "a company of musicians",
to bore "make a long round hole, esp. with a pointed tool which is turned round",
to hail "greet, salute”,
draw "something that attracts attention",
fall "act of falling".

2) Find homophones for the following words, explain their meanings:
weather, dye, peace, sight, steel, hare, coarse.

3) Find homographs of the following words and define their meanings, transcribe both

homonymes:

wind "air in motion",



to bow "to bend the head or body",

to tear "pull apart by force",

to desert "go away from a person or place",

row "a number of persons or things in a line".

4) Classify the following homonyms:

A. We eat what we can; what we can't we can;
B. A mean person — to mean business;
C. To bark a tree — to bark loudly at a stranger;

D. To write letters — to turn to the right — a solemn rite — political rights.

I11. Can you explain these jokes?
1) Which bank has no money? — The bank of the river.

2) Which is the strongest day of the week? — Sunday, because all the others are week-days.

IV. 1) What is the essential difference between homonymy and polysemy? What do
they have in common?

2) What criteria are used to distinguish between polysemy and homonymy? Are they reliable?
Why or why not?
3) Do we deal here with polysemy or homonymy? How many words (one, two or three) do we
have below? Explain your answer.
custom' "something done becaus it is traditional";
custom? "(fiml) the practice of regularly using a particular shop or business";
custom?® "(pl) the place where luggage is checked for illegal drugs, guns, etc. when you
enter a country".

4) The noun custom has only one entry in the Longman Dictionary of Contemporary English
and three entries in the Cambridge International Dictionary of English. How would you
explain it?

V. Polysemy or homonymy?
1) They live in a third-floor flat.
The countryside here is terribly flat and boring.
To join the Fitness Club you pay a flat fee of £ 500.
He erected the tent in 5 minutes flat.

2) He struck a match and looked around the cave.



The teenage cooks in the competition were a match for any of the adults.
Their marriage has been called a match made in heaven.
3) It's only fair that we should share the housework.
The Frankfurt Book Fair is an important event for most publishers.
They marched on through fair weather or foul.
His marks in the final exams were fair to disappointing.
I've got fair eyelashes that look awful without mascara.
4) The capital of the country is Vienna.
| need a lot of capital to set up a private practice.
5) There are 26 letters in the alphabet.
He writes her letters every week-end.
6) The MS dates back to the 16" century.
Jane has been dating Peter for a year now.
They've got a date next Sunday.
It's a date palm, isn't it?
They agreed to discuss the contract at a later date.
The document was dated June 16, 2003.
Seminar 3.
SEMANTIC GROUPING OF THE ENGLISH LEXICON
I. True or false?
1)Conceptual groupings in the lexicon are paradigmatic.
2)Semantic fields derive from reality.
3) The scope of the word's meaning is determined not only by its reference but also by its relations
to other items within vocabulary.
4)All members of a semantic field belong to the same part of speech.
5)All members of a semantic field express one concept therefore they are characterised by a
common denominator of meaning.
6)All members of a semantic field are incompatibles.
7)All semantic fields have a certain kind of order.
8) The whole of the vocabulary is structured into overlapping semantic fields.
I1. Give at least five members of each semantic field:
SLEEP, FEELING, THINK.

I11. Are the following lexico-semantic groups ordered? If so, state the type of order.



MEAL.: dinner, lunch, snack, supper, breakfast ...
COLOUR: blue, red, yellow, green, orange, brown ...
MEASURES OF WEIGHT: pound, ounce, stone, grain, quarter ...
PART OF DAY: morning, midday, evening, night, afternoon ...
IV. How is the following LSG structured? Which items belong to the core, to the periphery? Explain
your answer.
Add some more words to the core and to the periphery.
PARTS OF THE BODY: arm, leg, head, face, finger, limb, pancreas, spleen ,intestine,
guts, belly, mug, loaf, eye, colon, extremities, pins.
What is hyponymy? Why is hyponymy a hierarchical relation, or the relation of inclusion?
Group the following words into hyponymic structures: Identify the hyporonym; add some more
hyponyms to each set.
officer, car, to murder, to poison, to execute, vehicle, vessel, to electrocute, to kill, colonel.
V1. Study this three diagram. Can you add more words to the tree? State the type of relationship

between all the words in the diagram.
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VI1l. Can you give the hyporonym?

1. boots, bootees, wellingtons;
2. ketch, sailing-boat, dinghy, yacht;
3. bowler, hat, trilby, sombrero, boater.
VII1. What is a thematic group?
Which are more important in language learning: semantic fields or thematic groups. Explain
your answer.
IX. Complete this bubble-network for the word CAT.
Add as many other bubbles as you like. What are the associations between the words?



C oG G
OO T DG D
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Seminar 4. SYNONYMY AND ANTONYMY

I. Answer the following questions.
1) How are synonyms traditionally defined?
What are the criteria of synonymy?
Which is the main criteria? Why?
2)  Can synonyms be opposed to each other? Give examples.
3)  What types of synonyms are identified in Academician Vinogradov's classification?
What aspects of this classification are open to criticism?
4)  What other classification of synonyms do you know? Illustrate them with examples.
5)  What is a synonymic set? What criteria are used in order to identify the dominant synonym?
Give examples.
6) What is a characteristic pattern of English synonymic sets?

I1. Are these synonyms? Why or why not?
(1) to cry —to weep — to sob;
(2) wife — spouse — consort;
(3) to bring — to take — to carry — to fetch;
(4) to glance — to peep — to stare — to gaze — to glare;
(5) to shout — to yell — to roar — to shriek;
(6) to see — to watch — to look.

I11. Provide Anglo-Saxon Synonyms for these Latin words:
credible, avarice, immaculate, verbose, enchant, indefatigable, mundane.

IV. What is the semantic difference between the following synonyms? State their type.
(1) smell — perfume — odour — stink;
(2) to grin —to leer — to smile — to smirk;
(3) child — baby — babe — infant — tot — brat — urchin.
Can you identify the dominant synonyms in the above sets?



Give as many synonyms to the word "overweight" as you can. How can you classify them? Are
they interchangeable?

V1. Can you define these terms?
euphemism, dysphemism, a taboo word, doublespeak, political correctness.

VII.

PO ~NOoO Ol WN -

America is awash in euphemisms and doublespeak, argues William Lutz, author of The New

Doublespeak (HarperCollins). See if you can match the euphemisms on the left, which have
been used in government and business, with the plain English versions on the right.

. Sufferer from fictitious disorder syndrome A. Stolen goods
. Sub-optimal
. Temporarily displaced inventory B. Junkyard
. Negative gain in test scores C. Plastic
. Synthetic glass
. Normal gratitude D. Bag of ice cubes
. Vegetarian leather _
. Thermal therapy kit E. Bribe
. Substantive negative outcome F. Death
0. Reutilization marketing yard
G. Liar

VIII. Can you guess what the following euphemisms refer to? Identify the reason for using the

euphemisms.

(1) The rebel fighters were neutralized.

(2)The Prime Minister was economical with the truth.
(3)Could you please regularise your bank account?
(4)This is not a non-risk policy.

(5)When is the happy event going to be?

(6)Would you like to wash your hands?

(7)His cousin is a guest of Her Majesty for six months.

IX. Which do you think is the more PC expression? Why?

(1) an unmarried mother — a single parent;

(2) children with special needs — educationally subnormal children;
(3) slum — substandard housing;

(4) fireman — firefighter;

(5) vertically-challenged — short;

(6) African-American — Black American.

Translate the following word-combinations into English. What difficulty can they present?
Explain.

coaepafcaﬁue pomana, M36Mpam€]leClﬂ Kamnanus, Jexcams HA COJHYe, nomepAmb
CO3HAHUe, HAKpvlmb HA CmMOJl, MOJIOYHblLE I’ZPOOyKWle, yucmas coeecnivb, eecmu aH€6‘H1/lK,
COO@pOfCMMO€ Kapmarna, npuimHuasil KOMNAaHUuA.

XI. What is the relationship between



deathly — deadly, considerate — considerable, contemptible — contemptuous?
Give three more examples of your own.
XI1. Could you complete the statements?
1) Antonymy is ...
2) Antonyms are ...
3) There are different types of oppositeness: ...

XI11. Can you give the opposites of the following words? State the type of the antonyms:
pleasant, sane, patient, legal, friendly, convenient, to dress, to pronounce, regular, fast,
personal, heavy, left, behind, female, reject, borrow, rent, enemy.

XIV. Could you recall at least five proverbs and sayings with antonyms? Fill in the gap with a
suitable word.
Success always occurs in private, and ... in full view.
The hardness of the butter is proportional to the ... of the bread.
Seminar 5. ETYMOLOGICAL SURVEY OF THE ENGLISH WORDSTOCK
l. Define these terms.
Etymology, a native word, a loan word, semantic borrowings, etymological doublets, translation
loans, assimilation of borrowings, international borrowings, barbarism.
II.  Would you agree or disagree with these statements?
1) English is a Germanic language with a Roman vocabulary.
2) The English wordstock is heterogeneous.
I11.  Answer the following questions:
1) What is meant by the native element of English vocabulary?
2) What are the characteristics of the native English wordstock?
3) What are the causes of borrowing? Give examples.
4) What is the structure of the borrowed element of English vocabulary?
5) How can we identify a word as a borrowing?
6) What types of assimilation of borrowings do you know?

7) What stages of assimilation do borrowed words go through?

V. 1.  Classify the following words into
(@) Indo-European,

(b) Germanic,

(c) English proper:



Daughter, woman, room, land, cow, moon, sea, red, spring, three, I, lady, always, goose, bear,
fox, lord, tree, nose, birch, grey, old, glad, sad, daisy, heart, hand, night, eat, see, make.
2. Can you identify all the Germanic words in this quotation?
Bot O, as to embrace me she inclined,
| waked, she fled, and day brought back my night. (Milton)
3. In the following sentence, all the words but one are Germanic. Which one is
not? State its etymology.
Weapons grated against the ship.
V. Analyse the following lexical groups. Which of the words belong to the native word-stock and
which are borrowed? State the origin of the borrowed words.
1. breakfast, dinner, supper, lunch;
alarm, fright, fear, terror;

fruit, apple, orange, plum, banana, grapes, cherry, pear, lemon, mango, mandarine, apricot;

H W

animal, crocodile, wolf, fox, bear, zebra, kangaroo, monkey, lion, giraffe, camel, beaver,
gorilla;
5. cattle, sheep, lamb, boar, bull, ox, donkey, ass, mule, mare, goat, horse, cow, rabbit, deer, cat,
pig, dog.
V1. State the source language.
Kindergarten, téte-a- téte, Blitzkrieg, bon mot, prima donna, Hun, nazi, soprano, violin, waltz,
law, caravan, taboo, mazurka, tobacco, umbrella, school, anchor, nun, jungle, caftan, babushka,
wigwam.
VI1I. State the origin of the words and say whether they are completely assimilated, partially
assimilated or non-assimilated:
Represent, pearl, juvenile, orthography, cactus, album, shawl, monsieur, tranquil, quit, skirt,

check, situation, coup d’etat, choir, kitchen, patriarch.

VIIIl. Give the missing etymological doublet. State the origin of these etymological
doublets:

1. cavalry - ... 7. major - ...



2. cart- ... 8. pauper - ...
3. liquor - ... 9. dike-...
4. salon - ... 10. shrew - ...
5. shade - ... 11.  legal - ...
6. of - ... 12. ward - ...

IX. What type of borrowing are these words? Classify them according to the spheres of human
activity. What is their etymology?
Progress, democracy, drama, philosophy, rugby, football, basketball, tragedy, comedy,
biology, medicine, atom, cricket, hockey, chocolate, grapefruit, ballet, coca-cola, telegraph,
telephone, bank.
X. State the origin of the following translation loans:
Wonder child, masterpiece, first dancer, concentration camp, collective farm.

XI1. Compare the following words. What are they called? Why?

intelligent — wHTEIITUTEHTHBII actual - akryanbHbBIH
cabinet — kabuHeT principal - mpuHIHUITHATEHBIH
realize — peaM30BBIBATH object - oObekT

Give three more similar pairs; explain the difference in the meaning of the English and
Russian words.
Seminar 14. AMERICAN ENGLISH
I. Answer these questions.
1) "Do Americans speak English or American?"
What in the status of the English language in the USA?
2) What are the causes of lexical divergencies between BrE and AmE?
3) What are the sources of Americanisms?
4) How can lexical divergencies between BrE and AmE be classified?
Explain how you understand the following statements. Would you agree or disagree with them?
Give reasons for your answer.
1)  There are avast number of Englishes. (Strevens)
2)  British and American English are "super varieties" within English as a native language. (N.
Grishiani)
3)  Lexical differences between BrE and AmE are more and more viewed as preferences rather
than "mutual exlusions".
I11. Discuss the future of American English.

IV. Give the American equivalents for the following words:



petrol, luggage, puncture, pavement, queue, taxi, motorway, return ticket, railway
carriage, engine driver, pram, aerial, rubber, wardrobe, curtains, tap, paraffin, biscuit,
rubbish, nappy, tights, term.

V. ldentify the etymology of the following Americanisms:
Ohio, ranch, squash, mosquito, banjo, toboggan, pickaninny, Mississippi, sombrero,
prairie, auto, wigwam, rattlesnake, copperhead, fire-water, foxberry, tornado, drugstore,
hamberger.

V1. A. Translate the following words giving both the British and American variants:
KAHUKYIbl, Mpameail, Koucepsnas bauka, kongemol, mempo, cmyoenm I, 1, IV kypca,
4emMo0aH, OYMAN*CHUK, NOUMATIbOH, MAUKA, WAWKU, CalgemKa.

B. Translate the following phrases into BrE and AmE. Pay special attention to the prepositions:

ocume Ha yiuye N., 6e3 uemeepmu Oesamb, wemeepmsv 0ecsimo2o, 3anoaHums ONaHK,

cmosims Ha yeny, Oblmb 6 Cnucke, e30ums Ha noesoe.

VII. Explain the difference in the meaning of the following words in AmE and BrE:
bill, the first floor, pants, potato chips, vest, wash up, corn, guess, braces, lift, flat, mad.
VIII. Classify the given words into the groups: BrE and AmE. Match the equivalents:
damster, ground, truck, candy, frying pan, stove, cookie, skillet, earth, skip, cooker,
lorry, sweets.
IX.  Who do you think is most likely to be speaking, an American or a British person? What
would someone who speaks the other variety have said instead?
1) I lost my way at the big intersection just south of the city?
2)  Why are there always so many shopping trolleys left in the car park?
3)  Cross the road at the pedestrian crossing, then turn left.
4)  You'll see the petrol station just after the fly — over the A 56.
5)  Once you get on to the Interstate, it'll only take you two hours to get there.

6)  There is a creek at the end of the trail. It's about three miles from here.

X. Write the same story in BrE.
Trudi (USA):
| got up at seven-thirty. | put on my bath robe, went into the bathroom and turned on the bath-
tub faucets. After my bath I ate breakfast with my parents on the deck. Our apartment's on the

fifteenth floor, so the view's terrific. At eight o'clock my mom and I took the elevator to the parking



lot underneath our apartment block. First we stopped for gas, then she drove me to school. The
freeway was really busy - automobiles everywhere. When | got to school it was raining. Luckily I'd
brought my goloshes and an umbrella, so I didn't get wet.

School was OK except that we had a math test before recess. I think I flunked it. Anyway, after
school I took a bus downtown to meet my sister, Susan. She became a grade school teacher after she
left college last year. We ate out at a Chinese restaurant. Personally I don' t like rice, so I ordered
french-fries instead. Susan disapproved. After dessert and coffee we paid the check and left. It had
stopped raining but the sidewalks were still wet. Susan gave me a ride home then I did a history

assignment for the next day, watched a movie on TV and went to bed around 11.30. I was pooped!

X. In conversation, some words used as short responses are much more frequent in one variety of

English than the other. The ticks in the table show in which variety the word is more frequent.

AmE | word BrE
lovely N

\ sure
fine v
brilliant v

N cool
marvellous \

\ wonderful

Now, cover the table and label these conversations "most likely AmE" or "most likely BrE".
1) - The plane arrives at 6.30.
- Brilliant. I'll meet you at the exit.
2) - I'm coming to town this weekend.
- Wonderful! Let's eat together Friday.
3) - Will you help us tomorrow?
- Sure! No problem!
4) - I'll pick you up at 8.30.
- Fine.
5) - I just got a new bike.

Cool!
Seminar 7. POLYSEMY
I. Answer the following questions.



1) What is polysemy?

2) Are most English words polysemantic? If so, why?

3) What is the semantic structure of a word?

4) How are separate meanings of a polysemantic word related?

5) How can polysemy be viewed synchronically and diachronically? What are the main sources
of polysemy?

6) What is the national character of a semantic structure?
What are specific characteristics of the semantic structures of English polysemantic words?

7) What are the relations between the semantic structures of English and Russian correlated

words?

I1. Choose a polysemantic word. Prove that its meanings are related one to another.

VI.

VII.

Could you define these terms?
The primary meaning, a secondary meaning, a derived meaning, the central (basic) meaning, a
minor meaning, a direct meaning, a figurative (transferred meaning), a free meaning, a bound
meaning, a nominative meaning, an evaluative meaning.
How can we identify the central meaning? What criteria can be used? Are they all equally
important and reliable?
Analyze the semantic structure of the following words identifying the types of their meanings:
mouse, glass, flame, green, meat, fair (a)
The underlined words in the sentences below are polysemantic. Characterize their meaning in
the contexts of these sentences.
1) What does polysemy mean?
2) Make a note of any special register characteristics that a word has.
3) We had a light lunch.
4) The judge increased the sentence to life imprisonment.
5) Where does the stress go on the noun "phonographer”.
6) There are a lot of points to think about when considering the meaning of words.
Compare the semantic structures of green and zerensii, glass and cmexno , meat and msico,

explain the differences.

VIII. A lot of nouns in English have both uncountable and countable meanings. Make sure you can

explain the difference:
drink/a drink,
cloth/a cloth,



fish/a fish,
work/a work,

chocolate/a chocolate,

pepper/a pepper,
iron/an iron,
rubber/a rubber.
Give five more nouns with countable and uncountable meanings.
Seminar 8. PHRASAL VERBS AND THEIR CLASSIFICATION IN ENGLISH LANGUAGE

What is a classification for phrasal verbs?

The traditional classification is based on the dichot- omy: phrasal verb and non-phrasal verb. But we
base our classification on a trichotomy: phrasal verb, transitional phrasal verb and non- phrasal
verb.

How many types of phrasal verbs are in the English language?
four types
There are four types of phrasal verbs: Intransitive, inseparable, and without an object. Come back.
Transitive, separable, and with an object.
What are the 20 phrasal verbs?
20 popular phrasal verbs
. Break up. Meaning: to end a relationship. ...
. Bring up. Meaning: to mention something. ...
. Carry on. Meaning: to continue doing what you have been doing. ...
« Carry out. Meaning: to perform a task or assignment. ...
. Come across. ...
. Find out. ...
. Getalong. ...
« Getover.



9. 3agaHus AJ151 CAMOCTOSITEJIbHON PadoThI

9.1. IlepeyeHb BOMPOCOB AJIsl CAMOCTOAITE/IbHOI PadoThI CTYACHTOB

()

Pa3znen ucuMninHbl Tpynoemkocts (B KO?TD;]:HH
yacax) CaMOCTOSITEND

HOHPadOTHI
Lexicology of modern English
and its connection with other
sciences. The word as the basic Home
unit of the lexical system of the |2 work
language.
Word formation in modern |5 essay
English.

2 orally

Affixation: prefixation and
suffixation. 2 Control work
Classification of suffixes.
Prefix classification

2 test
Semantics. Semantic changes of Control work
the word. 2

2 presentation
Changing the meaning of a _
word. 4 presentation
The phenomenon of polysemy.
Phrasal verbs and 4 control work
phraseology of modern
English.

2 Orally

[Lexical layers of modern
English.

Synonyms and antonyms in
modern English

Presentation

9.2. Bonpocel u 3a0anusn 011 camocmoameibHoi padomot.

1.Lexicology as a branch of linguistics. Types of lexicology. The connection of lexicology with other branches
of linguistics.

2.The word and its properties. The main approaches connected with the problem of the word as the main
language unit.

3.The word as an arbitrary and motivated sign. Naming. Types of motivation. Motivation in compound words and
phrases.



4. The problem of linguistic meaning. Types of linguistic meaning.
5.Main approaches to the definition of meaning.
6.Syntagmatic and paradigmatic relationships of words. Sense relations. Hyponymic relations. Cultural

differencesin language classifications.

7.The problem of synonymy. Classifications of synonyms.

8.Antonymy. Types of antonyms.

9.Different ways of grouping words in language. Semantic fields as a universal way of organizing vocabulary.
Cultural differences in language classifications.

10. Polysemy and homonymy. The structure of a polysemantic word. Polysemy and translation equivalency.

11. Classifications of homonyms. Sources of homonymy.

12. Metaphor and metonymy as mechanisms of creating new meanings.

13. Development of lexical meaning. Causes and types of semantic change.

14. The etymological composition of the English lexicon. Native and borrowed words in English. Characteristics
of native words.

15. Borrowings and their classifications. Causes and ways of borrowings. The source language and the language
of origin.

16. Borrowings in the English language: the main source languages.
17. Etymological doublets, international words, false friends of the interpreter.

18. The morphemic structure of the word. Types of morphemes. Allomorphs.

19. Morphemic level of analysis of word-structure. The IC and the UC analysis.

20. Affixation as a means of word formation.

21. The problem of conversion. The synchronic and diachronic view of conversion.

22. Compounding as a way of word formation. Classifications of compound words.

23. Criteria of identifying a compound. The “stone wall’” problem.

24. Minor ways of word formation.

25. Lexical and grammatical valency of words. Collocations.

26. Syntagmatic relations on the semantic level. Types of context. The role of lexical context in translation.
27. Free word combinations. Word combinations vs. idioms.

28. ldioms: their characteristic features. Classifications of idioms.

29. Stylistic stratification of the English vocabulary. Literary and non-literary strata.

30. Archaic words and neologisms.

31. Slang, jargon and euphemisms as subsystems of language.

32. Variant vs. dialect. Main variants of Modern English. English in different parts of the world.

33. American English: reasons for lexical differences between British and American English. Americanisms.
34. Variant vs. dialect. Geographical and social dialects in the British Isles.

35. Variant vs. dialect. Geographical and social dialects in the USA.

36. Lexicography. The main types of dictionaries.

37. The main problems of dictionary compiling.



38. Main methods of lexicological research.

10. ”THHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUH, UCIIOJIB3YEMBIE B IIPEIIOJABAHUU
ANCIUIIJINHBI

10.1. ®opMbl HHHOBALMOHHBIX TEXHOJIOT U

1. Inckyccusi — popma yueOHOM paboThI, B paMKaX KOTOPOH CTYJI€HThI BHICKAa3bIBAIOT CBOE MHEHHE
no npoOjeme, 3alaHHON mpernonaBareneM. [IpoBenenue auckyccuil mo mpoOJEMHBIM BOIMpPOCaM
Mo/Ipa3yMeBaeT HallMCaHUE CTYACHTaMH 3CCe, TE3UCOB WK pePepaToB MO NPe/I0KEHHON TEMaTHKeE.
JAuckycensi rpynmoBasi — METOJ OpPraHHW3aldd COBMECTHOM KOJUIEKTUBHOW JAESTEIbHOCTH,
NO3BOJISIIOIIMIA B MPOLECCE HEMOCPEACTBEHHOrO OOMIEHUS IyTeM JIOTUYECKHX JOBOJIOB
BO3J/ICIICTBOBATh HA MHEHHUS], MO3UIMHA U YCTAHOBKM YYACTHUKOB JHUCKyccuu. Llenpro nuckyccuu
SBJIIETCSI MHTEHCUBHOE M NPOAYKTUBHOE pEUIEHUE TPYINIOBOM 3amaun. Meron TIpynmnoBoi
JTUCKyccuu o0ecrneunBaeT INIyOOKyr0 MpopaboOTKy HMeEromencss uHGOpMaluu, BO3MOXKHOCTh
BBICKA3bIBaHUS CTYJICHTaMU Pa3HBIX TOUYEK 3PEHUS 1O 3aJaHHOMN IMperojaaBaTesieM MpodiieMe, TeM
caMbIM, CIOCOOCTBYSI BbIpAOOTKE a/IEKBATHOI'O B JAHHOW CUTyallMH pelieHus. Metoj rpynnoBoi
JUCKYCCUN YBEJIMYMBAET BOBJICYEHHOCTh YYAaCTHHUKOB B IPOLECC 3TOTO PELICHMS], YTO IMOBBIIIACT
BEPOSITHOCTh €TI0 pealn3aluu.

JIaHHBIM KOMIUIEKC METOJO0B OOYYEHHS! HCIIOJIb3YyeTCs B YYEOHOM MpoLEecce MPU MPOBEICHHUH
MPAKTUYECKUX (CEMUHAPCKUX) 3aHSITUHI O CIECIYIOIINM TEMaM:

Tema 3. Bunsl kpacHopeuus. Tunoaorus.

2. Joxknan (nmpe3eHTaumsi) — MyOJIMYHOE COOOIICHUE, MPEACTABISAIONIME CO00M pa3BepHYTOE
U3JI0’)KEHUE ONPEJENICHHON TeMBbl, BONpoca Mporpammsbl. Jlokiaan MoKeT ObITh NpEeICTaBIIEH
pPa3IMYHBIMM YYaCTHUKAMHU Mpolecca OO0y4YeHHUs: MPernoJaBareieM, MPUIIIAIIEHHBIM 3KCIEPTOM,
CTYJIEHTOM, TPYNION CTYJAECHTOB.

Jloknanpl HampaBlieHbl Ha OoJiee TIyOOKOe M3y4YeHHe CTYyACHTaMH JIEKIIMOHHOTO MaTepHalia WM
PacCMOTPEHHUSI BOTIPOCOB J1JIs1 JOTIOTHUTEIBHOTO U3YUYEHUSI.

JlanHblit MeToJ 0Oy4eHHUsl KCIOJIb3YeTCs B y4eOHOM TMpollecce NMPU MPOBEACHUM MPAKTUYECKUX
(CeMUHApCKUX) 3aHATHI MO CJICTYIONIUM TeMaM:

Tewma 2. U3 uctopuu putopuku. AHTHYHBIE OpaTOpbl. Putoprka u copucTsl.

3. UHTepaKkTUBHBIE MeTOAbI 00y4eHHsI — METO/Ibl 00yUEHUsI, PU KOTOPBIX CaM MPOLECC Mepeiadn
uH(OpMAaIUU TOCTPOEH Ha PUHITUIIE AKTUBHOTO JIBYXCTOPOHHETO B3aUMO/ICUCTBUS MPENO1aBaTes
u ctynenta. OH npeanonaraet OOJbLUIYI0 aKTUBHOCTh CTYJEHTA, €T0 TBOPUYECKOE IMEPEOCMBICIICHUE

IMOJIYUYCHHBIX CBeﬂeHHﬁ. OCHOBHBIE KpUTCPpHUU I/IHTepaKTI/IBHOﬁ MOACIIN O6y‘IeHI/I}I: BO3MOKXHOCTD



He(OpMabHOU JTUCKYCCHM, CBOOOJAHOTO M3JIOKEHUSI MaTepualla, HajJuduhe TPYNIOBBIX 3aJaHUM,
KOTOpbIE€ TPEOYIOT KOJUIEKTUBHBIX YCUINI, MHUIIMATUBHOCTH CTYACHTA, MIOCTOSIHHBIN KOHTPOJIb BO
BpEMsI CEMECTpa, BBIIOJHEHHE MUCbMEHHBIX padoT. MHTepaKTUBHBIE METOABI BKIIOYAIOT: METO]I
Mpe3eHTalluU, JUCKYCCUU, METOJ] TEKYIIETO KOHTPOJIsS, METOJ TECTUPOBAHUS U JIP.

JlaHHBI KOMIUIEKC METOJOB OOYy4YeHHs aKTUBHO HCHOJB3yeTCsl B Y4e€OHOM TMpoliecce mpu
MPOBEICHUH MPAKTUUECKUX (CEMUHAPCKUX) 3aHATUH.

Tema 7. IlonsiTHEe pUTOpPUYECKOTO Heana. Ero cynmHoCTs 1 HOPMBI

4. UccaenoBarejibCKUl MeTO 00Yy4eHUsI — HE UCIIOJIb3YETCA

5. IlocT-TeCcT — TECT HA OLEHKY, MO3BOJIIONIMI MPOBEPUTHh 3HAHUS CTYACHTOB IO MPONIECHHBIM
TEMaM.

JlaHHBIN MeTOJl 00y4YEeHMs MCIONb3YeTCS B YUEOHOM Ipolecce IpHU MPOBEACHUN TECTUPOBAHUS C
UCIIOJIb30BAaHUEM AaTTECTAMOHHOIO IEJAarorHyecKoro MU3MEpPUTENBHOIO MaTepuajia il OLEHKH
KauecTBa 3HAHUH CTYJIEHTOB MO JTUCUUILIIUHE.

Hcrnonb3yeTcs Ha NPaKTUYECKUX 3aHATUAX 110 TEMAM:

6. Kpyrabiii crosa — oauH u3 Haubosee 3(PPEKTUBHBIX CIOCOOOB JJIsi OOCYXKACHUS OCTPBIX,
CIIOXKHBIX M aKTyalbHBIX Ha TEKyIIMH MOMEHT BOIPOCOB B JII00OH mpodeccnoHanbHOM cdepe,
oOMeHa OMBITOM M TBOPYECKMX MHHULMATUB. Takas gopma 3aHATUN IMO3BOJISIET Jy4llle YCBOUTH
Matepuall, HalTH HeoOXoauMble pelieHus B mnporecce 3¢pdekTuBHOro auaigora. Jrta (popma
00Oy4eHusl MPUMEHSETCS Ha CEMHUHAPCKUX 3aHATHAX MO0 TEMaM:

Tema 4. JlenoBas peus. [IeperoBopsil.

11. MyJabsTUMUAMHHBIE CPEACTBA — HE UCIIOJIB3YIOTCS.

11.1. MeToanuyeckne yKa3aHus M0 NPOBeJCHUI0 HAYYHOH AUCKYCCUH

Hayunas nuckyccust mpeactaBiser co0oit hopmy yueOHOM paboOThI, B paMKaX KOTOPON CTYACHTHI
BBICKA3bIBAIOT CBOE MHEHHE 110 IpoldiieMe, 3aJaHHOM mpenogaBareneM. [IpoBeaeHne TucKkyccuu mo
npoOJIEeMHBIM BOTIpOCAM MpEAIoaraeT mnepex HayalioM JUCKYCCHM HAlMCaHUE CTYJIEHTaMH 3cce,
TE3MCOB WM peepaToB MO NPeJI0KEHHON TEMaTHKE.

Occe — xaHp punocockoit, 3CTETHIECKOHN, TUTEPaTypPHO-KPUTUUECKOM, Xy 10)KECTBEHHOM, HAyYHO-
nyOJIUIMCTUYECKOH JIUTEPATYPhI, COYETAIOUIEH OTYEPKHYTO HHIUBUYJIbHYIO TO3UIIMIO aBTOPA C
HEMPUHYKJIEHHBIM, OPUTUHAIIBHBIM U3JI0’KEHUEM, OPUEHTUPOBAHHBIM Ha pa3rOBOPHYIO pEYb.
Tes3ucel — popma 3anucH, OTpakaroias o MyHKTaM OCHOBHBIE MTOJIOKEHUS pabOThI (MCCIIe10BaHus),
IIPY IOMOIIM KOTOPOH MepeAaeTcsi OCHOBHOE cojiep:kaHue. Te3uchl POPpMUPYIOT KPATKYIO CUCTEMY
3HAHUU.

Pedepat — kpaTkoe uznoxeHnue paboThl (MUCCIIEIOBaHMS ), CYIIIHOCTH KaKOro-JI1u0o BOIpoca.



[lepen HayanoM Hay4yHOM NMCKYCCHM W3 YHMCJa CTYACHTOB IpENnojaBaTesieM BbIOUPAETCS COCTaB
OOIIECTBEHHOTO COBETA, KOTOPBIN BKIIIOUAET YJICHOB:

- KOMITBIOTEPHOM TpyIMIibl (B ciaydyae, €Ciau Mpeanojaraercs MpoBEJIeHUE MPE3eHTANH J0KIIaja
CTY/JCHTA);

- IPOTOKOJILHOM I'PYIIIIBL;

- 00IIECTBEHHOT O JKIOPH;

- CYETHOM KOMHCCHH,

- TPYIIITBI IOPS/IKA.

[lepen HauamoMm Hay4yHOU AMCKYCCUU CTYJIEHTHI TAK)KE PACHpeIeIsIOTCs 10 MPOOJIIEMHBIM IpyIIaM
B COOTBETCTBUU C TEMaMH MOATOTOBJICHHBIX dcce (pedeparoB). [Iponenypa aAucKyccun BKIIIOUAET B
ce0s 1Ba HTana:

1) BeICTyIUIEHHE CTYEHTA C JOKJIaJIOM CBOEH Hay4HOH IIPOOJIEMBI;

2) OTKpBITasi TUCKYCCHS TPEACTABICHHBIX TIPOOIIEM.

[Tpu 5TOM Ka)KIblil BHICTYNAIOIIMHI [TOJIyYaeT JBE OLCHKHU: 3a IMPE3EHTALMI0 U OTBETHI HA BOIPOCHI.
[To pesynpTaTam Hay4yHOW IHUCKYCCHU COCTaBIIIETCS PEHTHHT CTYyAEHTOB. B Xome amckyccuu
IPOBOJASTCS pa3iIMuHble KOHKYPChI: HA CAMOI'0 aKTUBHOT'O OIIIOHEHTA, Ha JIyYlINi BOIIPOC U T. 1.

B rpynme, B KOTOpoi MNpOBOAUTCS Hay4dHas AMCKYycCUs, WU30UpaeTcs AOKIAAYUK, KOTOPOMY
nopyuaercsi 0000IIMUTh pe3yIbTaThl TUCKYCCHUHU.

12. Memoouueckue yka3zanusa no HanUCaAHuIo cce

Dcce — xaHp punocodCKo, ICTETUIECKOM, IUTEPATYPHO-KPUTHIECKOH, Xy 10)KECTBEHHOM, HAy4HO-
MyOIUIIMCTUYECKON TUTEPATyphl, COUSTAIOICH MOAUYEPKHYTO HHANBUYaTbHYIO MO3UIIMIO aBTOPA C
HEMPUHYKJIEHHBIM, OPUTUHAIIBHBIM U3JI0’KEHUEM, OPUEHTUPOBAHHBIM Ha Pa3TOBOPHYIO PEYb.
OcCHOBHas 11e/1b HAMMCAHUS HAYYHO-TTyOIUIIMCTUYECKOTO 3CCE — BBIPA3UTh JMUHYIO TOUKY 3pEHUS
aBTOpa MO KOHKPETHOM MpoOieMe, U3JI0KHUB MPU 3TOM €€ MPEAEbHO YETKO M KpaTKo; MOKa3aTh
COOCTBEHHYIO MO3ULIMIO aBTOPA.

Hay4Ho-nyOnuuucTuyeckoe 3cce, XapakTepu3yIoT Ceayoe 0COOEHHOCTH.

1. Otpaxaercs nuyHas TOYKA 3PEHUSI aBTOpa MO0 KOHKPETHOMY BOIIPOCY WM MpodiiemMe, MpU 3TOM
YETKO MOKA3hIBAETCS COOCTBEHHAS MTO3HIIUA.

2. IIpeanonaraercsi CBOOOHOE, OPUTHHATLHOE U3JI0KEHNE TEKCTA CCE.

3. Dcce MOATOTaBIMBAETCS B CTWIE OJM3KOM K pPa3TOBOPHOM pEYH, XapaKTEPU3YIOIIHUMCS
CBOOOJTHBIM JIEKCUYECKHUM COCTaBOM $3bIKa, 00Pa3HOCTHIO U AQOPUCTUUHOCTHIO.

4. VccnenoBaHune HE JOJKHO TMPETEHIOBaTh Ha CIMIIKOM TIyOOKMH aHaiu3, JIOCTaTOYHO

OTPAaHHUYUTHECSA PACCYKACHUAMU, APKUMH BIICHATICHUAMMU.



5. Ilpu moAroToBKe 3cce BaKeH He O0MbIION 00beM, @ KOHKPETHOCTh TEMbI UCCIIE0BAHUS.

6. Ctuib 3cce XapakTepu3yeTcsl HEMPUHYXACHHBIM, CBO€OOpa3HbIM, OpPUTHHAIBHBIM, 0Opa3HBIM
U3JI0’)KEHUEM MBICIIH.

7. Ot apyrux (GopM Hay4yHOrO HCCIEAOBAaHUS 3CCE OTIMYAETCS OCOOBIM CHUHTAKCUC: HAJIUYHUE
HETIOJIHBIX NMPEIJI0KEHUM, MHOTOTOYMH U T. II.

8. UccnenoBanue He TpeOyeT U3JI0)KEHNS KOHLIEIILIUH, a TOJIbKO COOCTBEHHOT'O BIIEYATIICHUS O HEH,

YMOSaKH}OquHﬁ, BBIBOOOB aBTOpaA.

CrtpykTypa 3cce npeInoiaraeT cieayoiee.

1. HeGounpmoit o6sem: 10 - 15 cTpanui.

2. CoOTBETCTBHE 3aMBICITy aBTOpa M30paHHOM UM popMe.

3. B Hauasne paGoThl yKa3bIBaeTCs TEMa 3CCe.

4. AKTyalbHOCTh T€MBI MOIYEPKUBAECTCS JTUYHOW MO3UIIUEN aBTOpa, KOTOpas B JAHHOM CJIydae 1o
ONIPENICIICHUIO SABJISIETCS aKTyaJIbHOM.

5. HeGounbiue (B cBOOOIHOM (hopMe) BBOIHAS U 3aKTIOYUTEIbHASI YACTH, KOTOPhIE HEOOXOIUMBI JIs
ONPENEIICHUS LEJIEH U MO3UIUI aBTOPA, €r0 BHIBOJIOB.

6. Cucok uTepaTypbl MOXKET OBITH MPEACTABICH B CBOOOAHOU (hopme.

7. Vcnonb3oBaHWe cXeM, AUarpaMm, TaOJHI], PacuyeToB, WUTHOCTPUPYIOIIMX OCHOBHBIE BBIBOJIbBI
aBTOpAa.

8. JlemoHcTpanus COOCTBEHHOW MO3UIMU aBTOpa (M3JI0KEHHE MO3MUIMI JPYTUX aBTOPOB MOXKET
OBITh MPENIEILHO KPATKUM, HO JOJIKHO OIIYIIAThCS 3HAHUE aBTOPOM ATUX MTO3ZUIIMI).

9. Cchuika Ha UCTIOJIB30BAaHHYIO JIUTEPATYPY.

10. Hanuuue B paboTe 2JIEMEHTOB CKPBITOTO JUAJIOTa, MOJEMUKHU C OMMOHEHTAMHU U T.II.

11. CpoOonmHasi KOMMO3UIMS, KOTOpas JOJDKHA TOJBKO IMOAYEPKUBATh TIyOOKHE 3HAHUS U

yOeXIeH!s aBTOpa MO BEIOPAHHOW UM TEME.

13.1.Ilpumepvt mecmoe.
UTOT'OBbIA TECT
1.Lexicology is the branch of linguistics dealing with ... .
2.Lexicology has close ties with ... .
3.The synchronic approach to the study of language material is concerned with ... .4.The

diachronic approach to the study of language material deals with ... .



5.Which of the scholars listed below gave this definition to the word?
E.g.: “The word is one of the smallest completely satisfying bits of isolated ‘meaning’, into which the sentence
resolves itself”.

6. Which of the following features does not characterize the word as the basic unit of language?

7.Group the words below into three types: a) those with phonetic motivation; b) those with morphological
motivation; c) those with semantic motivation.

8.Which meaning of the polysemantic word ... (e.g. barbaric) is its primary meaning ...?
a)... (very cruel and violent)
b)... (primitive; unsophisticated)
c)... (uncivilized and uncultured)

d)... (foreign)



9. The author of the following definition is an advocate of

a) the referential theory of meaning;

b) the functional theory of meaning;

c) the conceptual theory of meaning.

E.g.: “Words mean the thing they make us think of, the meaning of a word is the tie that connects it with that
thing”.

10. Which of these words have no connotative meaning?

11. Identify the type(s) of connotation which predominates in each sentence.

12.What is the secondary meaning of each italicized word based on: a) metaphor or b) metonymy?

13. The result of semantic change in the word ... (e.g. sport) that meant ... (“pastime, entertainment’) and now
denotes ... (“an activity involving physical exertion and skill in which an individual or team competes
against another or others for entertainment”)is ...
a)the degradation of meaning
b)the narrowing of meaning
c)the elevation of meaning
d)the broadening of meaning

14.Write a homonym next to each word.

15. The words ... (e.g. heir — air) refer to ...

.a)homographs
b)homonyms proper
c)homophones

16.In the sentence ... (e.g. “My auntie (uncle / cousin) has brought (purchased / hired) a red (green / black)
automobile (car / Ford)”) the possible substitutions of the words that compose it are indicative of the ...
relations between words.
a)syntagmatic
b)paradigmatic

17.The synonyms ... (e.g. teenager — “someone who is between 13 and 19 years old”) and ... (e.g. youth —
“a young man between about 15 and 25 years old used especially about groups of young men who
behave badly or do something illegal ) refer to ... .
a)stylistic synonyms
b)ideographic synonyms
c)ideographic-stylistic synonyms

18. The antonyms ... (e.g. happy — sad) refer to ...

.a)contraries
b)contradictories
c)incompatibles

19. Are the prefixes in the following words ... ?



a)allomorphs
b) the same morpheme
c)homonyms
20. The suffix ... (e.g. —ity) found in the words ... (oddity, purity, stupidity) isa ... .
a)denominal suffix
b)deverbal suffix
c)noun-forming suffix
21. Identify the way of word formation in the following words ... .
a)abbreviation
b)conversion
c)affixation
d)compounding
e)clipping
fback formation
g)blending
h)sound interchange
22.The origin source of borrowing of the word ... (e.g. carat — “a unit of weight for precious stones and

pearls; a measure of the purity of gold ) (< French < Italian carato < Arabic kirat < Greek keration) are

a)... (French and Greek)
b)... (Greek and French)
c)... (Arabic and Greek)
23. Classify the following words into three groups:
a)fully assimilated borrowings;
b)partially assimilated borrowings;
c)unassimilated borrowings or barbarisms.
24. Group the following phraseological units into types according to A.V. Kunin’s classification.
25. The phraseological unit ... (e.g. to get one’s claws into smb.) meaning (“to find a way of influencing or
controlling someone”)isa.... .
a) phraseological fusion
b)phraseological combination
c)phraseological unity
26. Which of the following words are Americanisms?
27.The Scottish Englishword ... (e.g. leid) used in the sentence ... (“Linguistics is the study of leid and how
people use it”)ymeans ... .
a)... (speech)
b)... (language)



... (syntax)

The Irish English word ... (e.g. to cog) used in the sentence ... (“lI wouldn’t let just anybody cog my
exercise”) denotes ... .
a)... (to do)
b)... (to translate)
C)... (to cheat, especially by coping)

29.... (e.g. The Oxford Companion to Twentieth-Century Poetry)isa(n) ... .
a)linguistic dictionary
b)encyclopedic dictionary

30.... (e.g. The English-Russian Dictionary of Synonyms)is... .
a)... (general, specialized, bilingual, diachronic)
b)... (restricted, explanatory, monolingual, synchronic)

c)... (restricted, explanatory, bilingual, synchronic)

III. OHEHOYHBIE CPEJACTBA 11O UTOI'AM OCBOEHUA JUCHUIIJIMHBI

[To oxoHUaHUM Kypca CTYJIEHT JOJDKEH 00JanaTh 3HAaHUSMHU O CUCTEMHOM XapaKTepe sI3bIKa, BIAJETh
OCHOBHBIM  (paKTOJIOTUYECKUM MaTepuajoM, a Takxke Oa30BbIMH METOJaMHU S3BIKOBOTO aHallu3a,
IIPEyCMOTPEHHBIMH IIPOTrPAMMON.

OHGHK& «omauyHo) CTAaBUTCA, €CIU CTYACHT BCPHO M3JAara€T CyThb JICKCHUKOJIOTHYCCKOI'O SBJICHUS,
MOXKET OMMPEACIIUTD €0 MECTO U POJIb B CUCTEME A3bIKa, ICMOHCTPUPYET HpO6J'IeMHI)II71 ACIICKT 3TOI'O SABJICHHUA.

B nuane npakTHYECKMX YMEHUH CTYAEHT JOJDKEH NPOJAEMOHCTPHUPOBATH BIIAJICHUE OCHOBHBIMHU
METO/JAMM JIMHIBUCTUYECKOIO aHAIM3a, MPEIyCMOTPEHHBIMU IIPOIPAMMOWM, a HWMEHHO: BBIIIOJIHHTH
IPAKTUYECKOE 3aJ]aHue U Ha €ro OCHOBE OOBSACHUTH L€Jb METOJAUKH, KOHKpPETHbIE OIepaluuud U
MHCTpyMEHTapuil (MOHATHIHBIN amnmapaT U CUCTEMY OOO3HAu€HHUil), a TaKKe yMETb OLCHUTb KOHKPETHYIO
METOAMKY B IUIAaHE €€ COOTBETCTBHUSA TOMY WJIM MHOMY MaTtepuany. IIpn HeoOXOAMMOCTH CTYAEHT JOJKEH
OTBETHUTH Ha JOMOJHUTEIbHbIE BOIPOCHI B paMKaX TEMAaTHKH, IPEyCMOTPEHHOM IK3aMEHAIIMOHHBIM OUIIETOM.

OHGHK& «xopouio» CTAaBUTCA, €CIN JOITYCKAOTCA HCKOTOPBIC HCTOYHOCTH B TPAKTOBKC SABJICHUA, HC
HCKaXXarmue CyTH U TCPMUHOJIOTHH H3J1aracMoro BOIIpoCa, U €CJIM CTYACHT HEC MOXKET CaMOCTOATCIBHO
MMPUBCCTH MNPUMECP OJId HWIUIIOCTpalvK HU3JlaracMoro marepuaja, HO BEPpHO KOMMCHTHPYCT MNpUMEP
npenoaaBareiad U AacCT NpUMEP IO aHAJIOTHH.

OLICHKE[ «y@oeﬂemeopumeﬂbHo» CTaBUTCA, KOIrJa JOOIYCKAarOTCd 3HAUUTCIIbHBIC HCIOCTATKH B
TPAKTOBKC ABJICHHUA: OIJHOCTOPOHHAA C€ro TPAKTOBKA, YHNYIICHHUC WM HCBCPHOC HM3JIOKCHHUC BaKHBIX
XApPaAKTCPUCTHUK ITOI'0 ABJICHUA, BIIUAIOMIUX HA TIOHUMAHUC €TO CYTH.

Ornenka «Hey()oeﬂemeopumeﬂbHo» CTaBUTCA, €CJIU CTYACHT HEC OTpaXacT HIW HCKaXacT CYTb
n3jara€éMoro sABJICHUA, C€CJIIM CTYACHT HCEBCPHO OTBEYACT Ha JAOIMOJTHUTCIIBHBIC BOIIPOCHI IO TEMATHKE,
3asBIICHHOH B PK3aMEHAIlMOHHOM 61/IJ'ICTC, HC BJIAACCT MCTOAAMU aHaJIn3a, IPpCAYyCMOTPCHHBIMU nporpaMMoﬁ.

METOJWYECKHUE PEKOMEHJALIAM ITPENOJABATEJIO

N3yunB T1iy0OKO cojepkaHue Y4YeOHOW JTUCIUIUIMHBI, IieJecoo0pa3Ho pa3paboTaTh MaTpHILy



HanOoJiee TNPEANOYTUTEIBHBIX METOI0B OO0yueHHs U (OpPM CaMOCTOSTEIBHON pPabOTHI
CTY/ICHTOB, aJIeKBaTHBIXBH/IaM JICKIIHOHHBIX ¥ CEMHUHAPCKUX 3aHATHH.

[Taker 3amaHuii A7 CaMOCTOSATENLHOW pabOTHI ClieAyeT BbIJaBaTh B Hadaje
CEMECTpa, OIPEAEIUB OKOHYATEIbHBIE CPOKM HUX BBINOJHEHHA M craud. OpraHusys
CaMOCTOSITENIbHYI0 paboTy, HEOOXOAUMO IOCTOSHHO 00y4aTh CTYAECHTOB METO/aM TaKou
paboTHI.

Bys3oBckas nekuus — riaaBHOE 3BEHO JIUJIAKTHYECKOro 1ukia ooyuenus. Ee uenb —
dbopMupoBaHUE y CTYJIEHTOB OPUEHTHPOBOYHOM OCHOBBI JUISl MOCIEIYIOIIET0 YCBOCHUS
MaTepuaia METOJI0M CaMOCTOSITENIbHOM paboThI.

[Ipy BO3HMKHOBEHMM TPYAHOCTEH B IPOLIECCE BBINOIHEHHUSI CaMOCTOSTEIbHON
paboThl, B TOM 4HCI€ B XOJ€ IOATOTOBKM K CEMUHApPCKUM 3aHITUSIM BeIyLIUN
IpenojiaBaTesb JOJDKEH MPEAOCTaBUTh CTYAEHTaM WHAMBHUIYaJbHbIE WIM TPYMIIOBbIE
KOHCYJIbTAlUH.

CGMI/IHap MMPOBOAUTCS 110 Y3JIOBBIM U HauboJee CI0KHBIM BOIIpoCaM yqe6H0171
IMporpaMmal. I'maBHas u OoIpeaciAronas 0COOEHHOCTh JII000TO CEMHHapa — HaJIU4Yue
OJIECMCHTOB JUCKYCCHUHU, HpO6J'IeMHOCTI/I, Auajiora MExay npenoaaBarejieM U CTyACHTAMHU U
CcaMUMH CTyACHTAMH. B koHie CCMHUHapa PpCKOMCHAYCTCA [JaTb OLCHKY BCCIro
CCMUHAPCKOI'0 3aHATHA.

HpI/I MNpOBCACHUNU AaTTeCTallMUM CTYACHTOB BaXHO BCCrga IIOMHUTbL, 4YTO
CHUCTCMATUYHOCTD, O6’I)€KTI/IBHOCTI), APTYMCHTUPOBAHHOCTL — TJIABHBIC IIPUHIMIIBI, Ha
KOTOPBIX OCHOBAaHBI KOHTPOJIb XU OLICHKA 3HAHUI CTYACHTOB. HpOBepKa, KOHTPOJIb U OLICHKA
3HAHUU CTYACHTOB Tpe6YIOT yuceTa €ro "UHANBUAYAJIbHOTOCTHIIA B OCYIICCTBIICHU N yqe6H0171
JACATCIIbHOCTH. 3HaHue KPUTCPUCB OLICHKHU 00513aTeJIbHO IJI IIperogaBaTeiiad U CTYACHTA.

PEKOMEH/JALIUN no OPI'AHU3AIINUN
CAMOCTOSTEJbHOMW PABOTBI CTYJIEHTOB
O3HaKOMHUBIIHUCH C cOfiepXKaHUEeM Kypca «JIEKCUKOJIOrHsI aHIJIMHCKOTO sI3bIKa» Ha
JICKOMOHHBIX 3aHATUAX, CTYACHTAM PCEKOMCHAYCTCA MNPOAOJDKUTH YCBOCHHEC MaTcepualia
METOJ/IOM CaMOCTOATEILHON paboThl,0CHOBHBIMH (DOpMaMU KOTOPOM SIBIISIFOTCS CIEAYIOIINE
BUJIbI 1€ATEIbHOCTH:
1.BBINIOJTHEHHE MTPAKTUYECKHUX 3aaHUM;
2.HalmMCaHWe AOKJIANOB WUiau pedepaToB (C MOCICAYIOUIUM HUX OOCYKICHHEM B
CEeMMHApPCKOH rpynie);
3. MOJIyYeHHE OIbITa MyOJMYHBIX BBICTYIUIGHUH: HampuMmep, MOATOTOBKA
npeseHTanmii (Ha 7-10 MuH.) O TemaM, BBIHECEHHBIM Ha CaMOCTOSITEIbHOE
u3yudeHue (C UCIOIb30BAHUEM MYJIbTUMEIUNHBIX CPEICTB);
4.caMocTOATEIbHAsT paboTa € HAy4yHOH JMTEepaTypod, a TakXkKe pazIuYHbBIMU
CJIOBapsiIMH (TOJIKOBBIMH, 3TUMOJIOTMYECKUMU, T€3aypycaMu H T.1I.).
CpencrBa odecnieyeHHs1 YCBOCHUSI THCIUIIIUHBI:

e yueOHUKHU, CIPABOYHHKH, CIIOBApU;



e HCTCXHUYCCKUEC BCIIOMOT'aTCJIbHBIC CPCACTBA: LHCHTPAJIBHBIC IMEPHOAUYCCKUC

HN3J1aHUSA, MCCTHBIC HAYUHBIC C60pHI/IKI/I, paS,I[aTO‘IHHﬁ MaTtcpurall, TECThI;

PEKOMEHAYEMAS JIMTEPATYPA
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HNHTepHET-CANTHI:

1. http:/en.wikipedia.org/wiki/Main_Page — 00I11ast SHIIUKJIONEIUS CO CBOOOTHBIM JJOCTYIIOM H
BO3MOXKHOCTBIO TIOMCKA HEOOXOAMMOM HH(pOpMAIMK HA PAa3HBIX A3BIKAX.

2.http://www.bartleby.com/reference/ —  oOmmpHBIi  HabOp  AHIJIOA3BIYHBIX
SHUUKIIONEAUH, B TOM YHCJIE OTINYHAS KOJJIEKIMS Xy 10KECTBEHHON U CIIPAaBOYHOU
JUTEPATyphl HA AHTJIMMCKOM SI3bIKE.

3.http://online.multilex.ru/ — 3JIEKTPOHHBIC OHJIAMH-CIOBApPH — [ SI3BIKOBBIX KOJUICKIIUM:
aHITIMICKas, HeMelKkas, (paHIly3cKasi, UTaJbsSHCKas, UCIAaHCKas, MOPTyrajlbCKas,
y30eKcKas.

4.http://www.thesaurus.com: Te3zaypyc Poxke — H3BECTHBIH HCTOYHHK B 3JIEKTPOHHOMU
dopme. B oTBeT Ha BBOJAMMBINM AHIJIOS3BIYHBIA TEPMUH BBIAACT MEPEYCHb CJIOB,
CBSA3aHHBIX C HUM 1O cMmbicay. Cepbe3Hblii pecypc A MpodeccroHAIbHBIX
JIMHTBUCTOB U NEPEBOAYUKOB.

5. http://www.lingvoda.ru: Cosers! nunreucty — CIIEHAAIM3UPOBAHHBIA UHTEPHET-PECYPC IS
IIEPEBOTYMKOB, JIMHTBHCTOB W JIeKCHKOrpagoB. OcCymecTBiseTcss MOIACPKKa
JeKCcUKorpadoB, CO3TAOIINX

9JICKTPOHHBIC CJIOBApU (TCXHI/I‘ICCKI/IMI/I cpeacrBamu, BKCHepTI/BOI‘/’I u I[p)
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